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Abstract: 

Accurate translation hinges on understanding the interplay between 

language and culture. This paper explores this concept through a case study: 

translating the first verse of the Quran (Al-Basmallah). While seemingly 

simple grammatically, the verse presents significant challenges due to the 

depth of cultural and religious context embedded within its Arabic 

vocabulary. 

The analysis delves into specific key words, such as "Ar-Rahman" and 

"Ar-Rahim," unpacking their cultural significance and the nuances of divine 

mercy in Islam. Examining literal translations exposes their limitations in 

capturing the full weight of these concepts. The paper then proposes 

culturally equivalent terms in English, highlighting how they better convey 

the intended meaning within the Islamic framework. 

Further enriching the analysis, the paper compares existing translations 

by reputable scholars. By dissecting their approaches to the key words, the 

study reveals the ongoing quest for capturing the essence of the Quran in 

English. The concluding remarks emphasize the critical role of context and 

cultural understanding for translating not only the Quran, but any 

religiously or culturally significant text. 

Keywords: Context, Cultural Equivalents, Arabic Vocabulary, Translation 

Challenges, Divine Mercy 

 ملخص

تعتمذ التشجمة الذقٍقة على فهم التفاعل بيٍه اللةية لالاقافيةس تشت هيه ايزي الهسقية ايزا المفهيه  

مه خلال دساسة حالة: تشجمة اٌَة الأللى مه القشآن )البشملة(س فبٍىما تبذل اٌَة بشٍطة مه الىاحٍية 

شييٍاا الاقييافً لالييذٌىً المت ييمه فييً مفشداتهييا الىحهٌييةإ  أ هوهييا تقييذ  تحييذٌاب ببٍييش  بشييب  عميي  ال

 .العشبٍة

ٌتعم  التحلٍل فً بلماب سئٍشٍة محذد إ مال "الشحمه" ل"الشحٍم"إ مشت هفاً هامٍتهيا الاقافٍية 

لدقييائ  مفهييه  الشحميية افلهٍيية فييً افسييلا س ٌ هييه فحييي التشجميياب الحشفٍيية عييه محييذلدٌتها فييً 

تقتييشا الهسقيية ماييطلحاب م اففيية  قافٍيياً باللةيية افو لٍ ٌييةإ  التقيياا الاقييل ال امييل لهييزي المفييااٍمس  ييم

 .مشلطة ال هء على بٍفٍة وقلها للمعىى المقاهد به ل هف ل ضمه افااس افسلامً

لف ييشاء التحلٍييل هباييشإ تقيياسن الهسقيية بييٍه التشجميياب المهجييهد  لعلميياء مه ييهقٍهس مييه خييلال 

ت هييه الذساسيية عييه الشييعً المشييتمش ألتقيياا  تهييشٌم مىيياا هم فييً التعامييل مييا ال لميياب الشئٍشييٍةإ

جهاش القشآن باللةة افو لٍ ٌةس تؤبذ الملاحظاب الختامٍة على الذلس الحاسيم للشيٍاا لالفهيم الاقيافً 

 فً تشجمة لٍس فقط القشآنإ بل هي وي ري هامٍة دٌىٍة هل  قافٍةس 

 لتشجمةإ الشحمةالمعادل الاقافًإ المفشداب العشبٍةإ تحذٌاب ا الكلمات المفتاحية:



 

  

1652  
 

Dr. Hesham Sayed Abdelnasser   
 

Introduction: 

The art of translation thrives on the ability to bridge the gap 

between languages. This seemingly straightforward task, 

however, demands more than simply finding corresponding 

words. Accurately conveying meaning hinges on a deep 

understanding of the context in which language functions 

(Baker, 2011). Cultural nuances, intricately woven into the fabric 

of language, pose a significant challenge for translators. Moving 

beyond a purely literal approach becomes crucial to capture the 

true essence of the source text and ensure its message resonates 

with audiences from different cultural backgrounds. 

This paper delves into this very concept by examining a case 

study: translating the first verse of the Holy Quran, Al-Basmallah. 

For Muslims worldwide, the Quran serves as the literal word of 

God, revealed to Prophet Muhammad (صلى الله عليه وسلم) (Haleem, 2004). Al-

Fatihah -the opening Surah- holds immense significance, recited 

in every prayer, and considered a foundational pillar of Islamic 

faith (Sahih al-Bukhari, Hadith: 6000). While grammatically 

straightforward, translating this verse presents a unique 

challenge due to the profound cultural and religious context 

embedded within its Arabic vocabulary. 

The significance of the Quran transcends its linguistic 

beauty. Muslims believe it serves as a divine guide for humanity, 

offering moral compass, spiritual direction, and core Islamic 

teachings (Get Quranic, 2023). Surat Al-Fatihah encapsulates the 

essence of this guidance, setting the stage for the entire Quran. It 

serves as an invocation of God's mercy, a declaration of 

dependence on the divine, and a plea for gudance on the straight 



     
 

Issue No. (79) Oct., 202 Issue No. (91) July, 2024 1653 
 

The Power of Context: Arabic Vocabulary,  

Cultural Equivalents, and the Art of Translation  
(A Case Study: Translating the First Verse of the Holy Quran 

path (Muntawi, 2002). Understanding the cultural and religious 

weight associated with each word in Al-Basmallah becomes 

paramount for a faithful translation. 

Translating religious texts presents a unique set of challenges 

compared to secular works. The language used is often imbued 

with symbolism, historical references, and theological concepts 

specific to the faith tradition (Newmark, 1981). A strictly literal 

approach to translating Al-Basmallah, for instance, might miss 

the deeper meanings and cultural connotations embedded within 

the Arabic words. Consider the concept of "mercy" in the first 

verse. The Arabic uses two distinct words, Ar-Rahman and Ar-

Rahim, often translated as "The Most Gracious" and "The Most 

Merciful." While seemingly similar in meaning, these words 

hold nuanced theological significance in Islam, differentiating 

between God's universal mercy and His specific mercy bestowed 

upon believers (Saheeh International, 2015). A literal translation 

might overlook this distinction, highlighting the importance of 

considering cultural context in the translation process. 

This research aims to analyze the complexities involved in 

translating Al-Basmallah. By focusing on key words and their 

cultural significance, the paper will explore the limitations of 

literal translations and propose culturally equivalent terms in 

English. Through this analysis, the paper seeks to illuminate the 

power of context and the importance of cultural understanding in 

translating not only the Quran, but any religiously or culturally 

significant text. By prioritizing cultural sensitivity and seeking 

nuanced understanding, translators can bridge the gap between 
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languages and ensure the message resonates with audiences 

across cultures. 

Literature Review:  

The act of translating religious texts presents a unique 

challenge. Translators must not only convey the literal meaning 

of the words but also capture the cultural and religious context 

that imbues them with significance. This review explores the 

importance of context in translating Arabic vocabulary, 

particularly within the framework of translating the first verse of 

the Quran, " ِ ه  ِ حٍِمِ بشِْييمِ ه هِ هلييش  منِ ح  لييش  " (Bismillah Al-Rahman Al-

Rahim). 

Several scholars emphasize the centrality of context in 

translation. Baker (2011) argues that successful translation 

requires understanding the "intended function" of the text within 

its target audience (p. 2). Newmark (1981) highlights the concept 

of "semantic equivalence," which goes beyond literal meaning to 

capture the cultural and pragmatic elements of the source text (p. 

16). 

Focusing on the Quran specifically, Abdel-Fattah (2015) 

emphasizes the importance of understanding the historical and 

religious context in which the Quran was revealed. He argues 

that a "twenty-first century commentary" is necessary to bridge 

the gap between the original Arabic and contemporary readers 

(p. xii). Similarly, Haleem (2004) highlights the significance of 

cultural equivalents when translating Islamic concepts for a non-

Muslim audience (p. 15). 
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Turning to the specific case of the first verse, resources like 

"Lisan al-Arab" by Ibn Manzur (n.d.) and "Al-Misbah al-Munir" 

by al-Fayyumi (n.d.) provide detailed linguistic breakdowns of 

words like "Ar-Rahman" and "Ar-Rahim." Understanding the 

weight and derivation of these words allows translators to 

capture the nuances of Allah's mercy. 

However, online resources like "Get Quranic" (2023) often 

focus solely on literal meaning, potentially overlooking the rich 

theological and cultural context. In conclusion, existing literature 

underscores the crucial role of context in translating the Quran. 

By considering the intended function, semantic equivalence, 

historical context, and cultural equivalents, translators can 

achieve a more accurate and impactful rendering of the first 

verse and the Quran as a whole.) 

The first verse (Al-Basmallah ) 

The very first verse of the Quran, although short, holds 

immense significance. It sets the tone for the entire scripture and 

emphasizes the importance of seeking knowledge and God's 

mercy. This verse establishes the foundational concept in Islam: 

Allah's absolute mercy and grace. It reminds us that approaching 

the Quran is an act of seeking that mercy and guidance. By 

starting with this verse, the Quran emphasizes that knowledge 

and understanding come from God, and true learning begins with 

acknowledging His role in our lives. It's important to note that 

some Muslims believe this verse wasn't technically the first 

revealed, but regardless of the exact order, this verse undeniably 

holds a central place in the Quran. 
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حٍِمِ " هِ هلش  منِ ح  ِ هلش   ِ     Bismillah Al-Rahman Al-Rahim "بشِْمِ ه

 This translates to "In the name of God, the Most Gracious, 

the Most Merciful." Here's a breakdown of its meaning: 

"Bismillah" (In the name of God): This signifies that all actions, 

including the act of reading the Quran, should be undertaken 

with the awareness and invocation of God. "Al-Rahman" (The 

Most Gracious): This refers to God's boundless and universal 

compassion that encompasses all creation. "Al-Rahim" (The 

Most Merciful): This signifies God's special mercy reserved for 

believers, granting them forgiveness, guidance, and blessings.  

It is clear to the bilingual that this translation does not 

convey the same impact as the original text. The translation does 

not replicate this, and as a result, it sounds flat and uninspired. 

Languages have different structures, vocabularies, and nuances. 

It seems difficult to translate a text from one language to another 

without losing some of its meaning or impact. In some cases, and 

when it comes to the word of Allah, we have to make it possible 

to produce a translation that conveys the same impact as the 

original text. 

Deep Dive into Key Words: Unveiling Nuances in Divine 

Mercy 

The seemingly straightforward first verse of Al-Basmallah 

presents significant challenges in translation due to the depth of 

cultural and religious context embedded within its Arabic 

vocabulary. This section delves into two key words that hold 

particular significance: Ar-Rahman and Ar-Rahim. 
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3.1. Ar-Rahman: 

Weight Fa'al, indicates the abundance of mercy 

Derivation From "Ar-Rahmah," the source of the verb "Rahima." 

Cultural 

Context 

In Islamic theology, Ar-Rahman signifies God's all-

encompassing and universal mercy. This mercy extends 

to all creation, encompassing believers, non-believers, 

and even those who have transgressed (Get Quranic, 

2023). It reflects God's inherent compassion and 

benevolence towards all beings. 

Literal English 

Equivalent 

The most common translation for Ar-Rahman is "The 

Most Gracious. 

Challenges in 

Translation 

While "gracious" implies kindness and favor, it might 

not fully capture the vastness and universality of God's 

mercy as understood in 

Proposed 

Cultural 

Equivalent 

Several alternatives could better convey the essence of 

Ar-Rahman: 

"The All-Merciful" emphasizes the boundless nature of 

God's mercy 

Delving into the meaning of "Ar-Rahman," one of God's 

beautiful names in Islam, unveils layers of depth. The word itself 

has a weight ("Fa'al") that indicates an abundance of mercy. It 

stems from "Ar-Rahmah," the source of the verb "to show 

mercy." Within Islamic theology, this name carries immense 

cultural significance. Ar-Rahman signifies God's all-

encompassing mercy, a love that extends to all creation (Get 

Quranic, 2023). It embraces believers and non-believers alike, 

even those who have strayed. This reflects God's inherent 

compassion and benevolence, a wellspring of goodness for all 

beings. 
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Translating this richness into English presents a challenge. 

The common rendering, "The Most Gracious," while conveying 

kindness and favor, may not fully capture the vastness of God's 

mercy as understood in Islam. To bridge this gap, alternative 

cultural equivalents could be explored. "The All-Merciful" 

emphasizes the boundless nature of this mercy, while "The 

Compassionate One" highlights the emotional aspect of God's 

care for all creation. These options strive to paint a more 

complete picture of the immense love and forgiveness embodied 

within the name Ar-Rahman. 

3.2. Ar-Rahim: 

Weight Fa'il, indicates the repetition and continuity of mercy. 

Derivation From "Ar-Rahmah," the source of the verb "Rahima." 

Cultural 

Context 

Ar-Rahim carries a more specific meaning than Ar-

Rahman. It signifies God's continuous and specific 

mercy directed particularly towards believers (My Islam, 

2023). This mercy is especially emphasized in the 

context of the Day of Judgement, where God's 

forgiveness and blessings are bestowed upon the faithful. 

Literal English 

Equivalent 
Similar to Ar-Rahman, Ar-Rahim is often translated as 

"The Most Merciful." 

Challenges in 

Translation 

A literal translation fails to distinguish between the 

universal mercy of Ar-Rahman and the specific mercy of 

Ar-Rahim. 

Proposed 

Cultural 

Equivalent 

To capture the specific nature of God's mercy towards 

believers, consider: 

"The Especially Merciful to the Believers" 

emphasizes the targeted nature of this mercy. 

"The Source of Forgiveness on the Day of 

Judgement" highlights the specific context in 

which this mercy is most pronounced. 
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Unlike "Ar-Rahman" which signifies God's all-encompassing 

mercy, "Ar-Rahim" carries a more specific meaning. Derived 

from the same root ("Ar-Rahmah" meaning mercy), its weight 

("Fa'il") indicates a continuous and repeated action. Culturally, 

as explained by My Islam (2023), Ar-Rahim refers to God's 

particular mercy bestowed upon believers. This focus on 

believers is especially prominent in the context of the Day of 

Judgement, where God's forgiveness and blessings find their 

greatest expression. 

Translating Ar-Rahim as simply "The Most Merciful" 

presents a challenge. This literal rendering fails to capture the 

distinction between the universal mercy of "Ar-Rahman" and the 

specific mercy directed towards believers embodied by "Ar-

Rahim." To address this, alternative cultural equivalents can be 

explored. "The Especially Merciful to the Believers" emphasizes 

the targeted nature of this mercy, while "The Source of 

Forgiveness on the Day of Judgement" highlights the specific 

context in which it manifests most powerfully. 

By examining these key words, we witness the limitations of 

a strictly literal translation approach. Understanding the cultural 

and religious context allows for more nuanced and culturally 

equivalent terms that better convey the intended meaning within 

the Islamic framework. 

1. Examining Different Translations: Unveiling Nuances in 

Practice 
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The intricacies of translating Al-Basmallah become even 

more apparent when examining how different translators handle 

the key words Ar-Rahman and Ar-Rahim. Here, we will analyze 

a few well-respected English translations of the first verse: 

5.1. Saheeh International (2015): 

"In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful" 

Saheeh International's translation, "In the name of Allah, the 

Most Gracious, the Most Merciful," prioritizes clarity and 

accessibility for English audiences. It faithfully mirrors the 

structure and flow of the original Arabic, making it easy for 

readers to grasp the overall sentence. The use of established 

terms like "Most Gracious" and "Most Merciful" further 

enhances readability, as English speakers who are familiar with 

religious concepts readily understand these phrases. However, 

this approach comes at a cost. 

The term "Most Gracious" struggles to fully capture the 

vastness and universality of Allah's mercy as expressed by "Ar-

Rahman" in the Arabic. "Ar-Rahman" implies a mercy that 

encompasses all creation, extending beyond just believers. "Most 

Gracious" might unintentionally limit this all-encompassing 

nature. Additionally, the repetition of "Most" before both 

attributes weakens the potential distinction between "Ar-

Rahman" and "Ar-Rahim." While both denote mercy, they have 

subtle differences. "Ar-Rahman" signifies a general, overflowing 

mercy, while "Ar-Rahim" suggests a specific, continuous mercy 

directed towards believers. By repeating "Most," Saheeh 



     
 

Issue No. (79) Oct., 202 Issue No. (91) July, 2024 1661 
 

The Power of Context: Arabic Vocabulary,  

Cultural Equivalents, and the Art of Translation  
(A Case Study: Translating the First Verse of the Holy Quran 

International's translation risks blurring this distinction, 

potentially diminishing the richness and depth present in the 

original verse. While this translation offers a clear and familiar 

rendition, it may inadvertently sacrifice some of the nuanced 

meaning and theological significance embedded within the 

Arabic text. 

5.2. Abdullah Yusuf Ali (2003): 

"In the name of Allah, the Most Gracious, the Most 

Merciful" 

Abdullah Yusuf Ali's translation, like Saheeh International's, 

prioritizes clarity and readability for English speakers. It retains 

the original Arabic sentence structure, making it easy to follow 

the flow of the verse. This approach ensures a clear and 

accessible rendition for a broad audience 

.However, this focus on readability comes with some 

limitations. Similar to Saheeh International, "Most Gracious" 

cannot cover the immense and all-encompassing nature of 

Allah's mercy expressed by "Ar-Rahman" in the Arabic. "Ar-

Rahman" suggests a boundless mercy that extends to all creation, 

while "Most Gracious" might unintentionally limit this 

universality. Furthermore, both translations repeat "Most" before 

both attributes, potentially blurring the subtle distinction between 

"Ar-Rahman" and "Ar-Rahim." While both signify mercy, "Ar-

Rahman" emphasizes a general, overflowing mercy, whereas 

"Ar-Rahim" leans towards a specific, continuous mercy for 

believers. This repetition risks overlooking this nuance present in 

the original Arabic. While Yusuf Ali's translation offers a clear 
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and familiar interpretation, it may sacrifice some of the depth 

and theological significance embedded within the verse. 

5.3. Muhammad Abdel Haleem (2004): 

"In the name of Allah, the Most Gracious, the Especially 

Merciful" 

Muhammad Abdel Haleem's translation, "In the name of 

Allah, the Most Gracious, the Especially Merciful," takes a 

distinct approach to address the limitations of previous 

translations. His strength lies in differentiating the two attributes 

of Allah's mercy. By using "Especially Merciful" for Ar-Rahim, 

Haleem emphasizes the specific and continuous mercy directed 

towards believers. This clarifies the subtle difference between 

Ar-Rahman and Ar-Rahim, a point that some translations miss. 

However, there's room for further exploration. While "Most 

Gracious" remains a familiar term, some argue it doesn't fully 

capture the vastness of Ar-Rahman's mercy. This all-

encompassing mercy extends to all creation, not just believers. 

Therefore, Haleem's translation, while offering a clear distinction 

between the two mercies, might still benefit from a more 

nuanced term for Ar-Rahman to truly reflect the boundless 

nature of Allah's compassion. 

 

5.4. M. A. S. Abdel-Fattah (2015): 

"In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially 

Merciful" 

Abdel-Fattah's (2015) translation, "In the name of Allah, the 

Entirely Merciful, the Especially Merciful," takes a distinct 

approach. It attempts to capture the full essence of both "Ar-
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Rahman" and "Ar-Rahim" by using "Entirely Merciful" and 

"Especially Merciful." This approach highlights the all-

encompassing nature of God's mercy with "Entirely Merciful," 

similar to Haleem's translation. Additionally, it differentiates 

between the two attributes, preserving the subtle difference 

between God's general mercy and the specific mercy bestowed 

upon believers. 

However, this focus on precision comes with a potential 

trade-off. "Entirely Merciful" might sound less familiar or even 

slightly awkward to some English speakers. Established terms 

like "Most Gracious" might offer a smoother reading experience, 

even if they don't fully capture the depth of the original Arabic. 

This example highlights the ongoing challenge in translating the 

Quran. Translators must navigate between prioritizing literal 

meaning, readability, and conveying the cultural and religious 

nuances embedded within the Arabic text. Ultimately, the "best" 

translation depends on the intended audience and the translator's 

specific goals. 

Finally, Examining different translations highlights the 

importance of considering context and cultural understanding. A 

successful translation not only conveys the grammatical meaning 

but also captures the deeper significance within the Islamic 

framework. Finding culturally equivalent terms for key words 

like Ar-Rahman and Ar-Rahim allows for a more nuanced and 

faithful representation of the first verse's message. 
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Conclusion: 

This case study of translating the first verse of Holy 

Quran has illuminated the profound impact of context and cultural 

understanding on the translation process. While seemingly simple 

grammatically, the verse presents significant challenges due to the 

depth of meaning embedded within its Arabic vocabulary. Words like 

Ar-Rahman and Ar-Rahim hold immense significance in Islamic 

theology, conveying nuanced concepts of divine mercy that a strictly 

literal translation might miss. 

By delving into these key words and examining existing 

translations, the study underscores the importance of finding 

culturally equivalent terms in the target language. These terms should 

not only be grammatically accurate but also capture the essence of the 

original text within its specific cultural and religious framework. 

The complexities highlighted in translating the Quran extend far 

beyond this single verse. Any religious or culturally significant text 

carries layers of meaning that transcend literal word choices. 

Translators of such texts must become cultural navigators, bridging 

the gap between languages while ensuring the integrity of the original 

message. This requires a deep understanding of the source culture, its 

traditions, and the intended meaning behind the words. 

In conclusion, this case study serves as a testament to the power 

of context in translation. By prioritizing cultural understanding and 

seeking culturally equivalent terms, translators can unlock the true 

meaning of a text and ensure its message resonates with audiences 

across languages and cultures. The journey to faithfully translate the 

Quran, or any culturally significant work, is an ongoing process, 

demanding respect for the source text and a commitment to conveying 

its essence within the target language. 



     
 

Issue No. (79) Oct., 202 Issue No. (91) July, 2024 1665 
 

The Power of Context: Arabic Vocabulary,  

Cultural Equivalents, and the Art of Translation  
(A Case Study: Translating the First Verse of the Holy Quran 

Bibliograpgy 

The Holy Quran. (n.d.). https://quran.com/en 

Abdel-Fattah, M. A. S. (2015). The Qur'an with a Commentary for the 

Twenty-First Century. Bloomsbury Publishing. 

Baker, M. (2011). In Other Words: A Coursebook on Translation. 

Routledge. 

Haleem, M. A. S. (2004). The Qur'an. Oxford University Press. 

Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Cambridge University 

Press. 

Yusuf Ali, A. (2003). The Holy Quran: Text, Translation and 

Commentary. Brentwood, MD: Amana Publications. 

Get Quranic. (2023, February 14). The Meaning of Ar-Rahman Ar-Raheem. 

Retrieved from https://www.getquranic.com/meaning-of-

ar-rahman/ 

My Islam. (2023, January 23). Ar-Raheem Meaning: The Merciful (99 

Names of Allah). Retrieved from https://myislam.org/99-

names-of-allah/ar-raheem/ 

Saheeh International. (2015). The Qur'an. Retrieved 

from https://quranenc.com/en/browse/english_saheeh 

Sahih al-Bukhari (English Translation). (n.d.). [Hadith: 6000] Prophet used 

to teach his Companions the Surah Al-Fatihah  0666حذٌث  

صيحٍم البخياسي – . Retrieved from https://sunnah.com/bukhari (Note: This 

is not a website but a Hadith collection. List it separately 

following the website format)  

Ibn Manzur, Jamal al-Din Muhammad ibn Makram ibn Ali. (n.d.). Lisan al-

Arab (15th ed.). Dar al-Maarif. 

https://quran.com/en
https://www.getquranic.com/meaning-of-ar-rahman/
https://www.getquranic.com/meaning-of-ar-rahman/
https://myislam.org/99-names-of-allah/ar-raheem/
https://myislam.org/99-names-of-allah/ar-raheem/
https://quranenc.com/en/browse/english_saheeh
https://sunnah.com/bukhari


 

  

1666  
 

Dr. Hesham Sayed Abdelnasser   
 

Al-Fayyumi, Ahmad ibn Muhammad ibn Ali. (n.d.). Al-Misbah al-

Munir (2nd ed.). Dar Ihya' al-Turath al-Arabi. 

al-Firuzabadi, M. I. Y. (n.d.). al-Qamus al-Muhit ( 4س ا ). Dar al-

Fikr. https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-

%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/ 

(In Arabic) 

Muntawi, S. A. R. (2002). Tafsir al-Qurtubi (Vol. 1). Dar Al-Kotob Al-

Ilmiyyah.  

Ibn Manzur, J. D. M. B. M. B. A. (n.d.). Lisan al-Arab ( 51س ا ). Dar al-

Maarif. [https://www.noor-book.com/en/ebook-

%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-

%D8%AF%D8%A7%D8%B1-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%

D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053] (In 

Arabic) 

al-Fayyumi, A. I. M. B. A. (n.d.). al-Misbah al-Munir ( 2س ا ). Dar Ihya' al-

Turath al-Arabi. http://al-turath.com/arabic/?lang=en (In 

Arabic) 

al-Firuzabadi, M. I. Y. (n.d.). al-Qamus al-Muhit ( 4س ا ). Dar al-

Fikr. https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-

%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-

%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/ 

(In Arabic) 

https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/
https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/
https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/
https://www.noor-book.com/en/ebook-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053
https://www.noor-book.com/en/ebook-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053
https://www.noor-book.com/en/ebook-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053
https://www.noor-book.com/en/ebook-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053
https://www.noor-book.com/en/ebook-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053
https://www.noor-book.com/en/ebook-%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8-%D8%B7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B1%D9%81--pdf?next=30c1a32ec3ff2323688e655c833a2053
http://al-turath.com/arabic/?lang=en
https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/
https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/
https://arabicbookslondon.com/books/al-qamus-al-muhit-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AD%D9%8A%D8%B7/

